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Данная работа посвящена рассмотрению способов передачи русских реалий при переводе на французский язык произведений Н.С. Лескова. Тема является актуальной в связи с возросшим в последнее время интересом к переводческой деятельности и в связи с интересом иностранного читателя (о чем говорит количество переведенных произведений) к творчеству незаслуженно забытого в России  Н.С. Лескова. 
В первой части работы проанализировано содержание термина «реалия» и проведено его разграничение со смежными понятиями. Изучены возможные классификации реалий в научной литературе и дана собственная, наиболее полно характеризующая собранный материал. В третьей главе диссертации рассмотрены способы передачи реалий, используемые переводчиками. Примеры (147 ед. на русском и французском языках), отобранные методом сплошной выборки, сгруппированы по способам передачи реалий.  
Исследование показало, что в подавляющем большинстве случаев переводчики используют уподобляющие и разъясняющие приемы. Они также стремятся использовать уже устоявшиеся варианты передачи реалий на французский язык, причем список этих соответствий находится в процессе становления. 
